Rekomandàcie kotar i Rromani Butǎqi Grùpa vaś o Plàno e Akciaqo
Lekhavde kotar o Saimir MILE (Cèntro AVER e rodimatenqo thaj akciaqo mamuj sa e fòrme e rasizmosqe), moderatòri thaj sekretàri  Rromane Butǎqe Grupaqo vaś o Plàno e Akciaqo
, anavǎrdo kotar e Kontaktesqi Viramlin vaś e Rromane thaj e Sintikane Pućhimàta and-o OSCE ODIHR 
I informàlo Grùpa Rromani e Butǎqi pal o Plàno e Akciaqo Plàno vaś o laćharipen e Rromenqe thaj Sintenqe situaciaqo, 
1. Pinʒarindor e zordimàta kerdine kotar e OSCE-aqe institùcie thaj e Somdasne Thema vaś te laćharen I situàcia e Rromenqi thaj e Sintenqi, sar vi o vasnipen e Akciaqe Planesqo, savo śaj te del jekh bàza pe savi te kerel pes buti maj dur; 
2. Dikhindor so and-e maj palutne deśiberśa thaj maj but palal o peravipen e Berlinesqe barrangesqo, e aktòrǎ save keren buti p-e Rroma kiddie dòsta eksperiènce vaś te ʒanen te vazden jekh laćhi stratègia te den e Rromen thaj e Sinten barabar śànse e averençar and-e demokratikane dostimàta;  
3. Pinʒarindor so kana varekon patǎl so naj eksperiènca, si odolesqe so ov na ʒanel  dòsta i eksperiènca so kidie e aver aktòrǎ, Rroma thaj gaʒe, kana sas and-e miazutne situàcie; 
4. Dikhindor so e love dine vaś e Rromane problèmǎ pal-o peravipen e Berlinesqe barrangesqo dine tikne rezultàte, maj anglal odolesqe so i eksperiènca e Rromenqi na sas dine dòsta patǐv thaj na sas seriòzo thaj ćaćutno monitoring e aktivimatenqo p-o terèno; 
5. Dikhindor:
a) O barvalo ververipen p-i kultùra, i ćhib thaj i història maśkar e Rroma thaj e Sìnte and-i zòna OSCE, thaj o ververipen e nacionàlo strukturenqo thaj tradicienqo ande akaja zòna; 
b) I nevòja te del pes maj but sàma p-i kontribùcia e Rromenqi thaj e Sintenqi vaś jekh Evroputno dostipen maj manuśikano, sar sas phendino but fòra and-e Rekomandàcie e Evropaqe Sombeśipnasqe 11 (1995), 16 (1995) thaj 44 (1997) "Karing jekh Evròpa maj tolerànto: i kontribùcia e Rromenqi” savi inklisli kotar o Seminàro and-o berś 1994, thaj i nevòja te ne dikhel pen e Rromane pućhimàta sar sociàlo problème;
6. Dikhindor so pala 15 berś pherdǒn 1000 berś so e Rroma thaj e Sìnte durile kotar o fòro Kanauʒ, and-i verdlorigutni Ìndia, 
7. Kerel e rekomandàcie maj tele e OSE-aqe thaj laqe Somdasne Themenqe ta angaźuil pes te kerel but sar partnèro “Grùpa 2018” vaś i implementàcia e Akciaqe Planesqiri. 
I. GENERÀLO PRINCÌPE
1. E politìke thaj e progràme vaś o laćharipen e Rromenqe thaj Sintenqe situaciaqi si te sigurin ćaćutni participàcia e Rromenqi p-e sa lenqe fàze: planifikàcia, implementàcia thaj evaluàcia.  
2. Vaś te ovel jekh maj bari efikasitèta, so fòra ekzistuil legislàcia savi siguril barabar śànse savorrenqe, gasavi legislàcia si te ovel thovdi and-i praktìka ćaćutnes, anglal so te del pes godi vaś speciàlo mezùre e Rromenqe thaj e Sintenqe. 
3. E rezultàte e politikenqe thaj e programenqe si te verifikuin pen regular p-e sa e nivèlura thaj e Rroma ta e Sìnte si te ovel len śajipen te len kotor aktìvo and-i evaluàcia prdal jekh evaluaciaqo mekanìzmo savo si te ovel demokratikano thaj profesionàlo kompetència. Sol duj, demokratikani reprezentàcia thaj profesionàlo kompetència, mangen maj anglal jekh lùngo edukàcia savi si te astardǒl te kerel pes so maj sig. 
4. Maj laćho ekuilìbro si te ovel maśkar i participàcia e Rromane organizacienqi kotar e verver Thema (Disǒrigutne thaj Ratǒrigutne), vaś te del pes anglal maj miśto i nevi struktùra e Rromane thaj e Sintikane pućhimatenqi. 
II. MAMUJ I DISKRIMINÀCIA
5. E Thema Somdasne si te keren thaj te implementisaren ćaćutni legislàcia mamuj i diskriminàcia p-e sa e umala, maśkar aver vi pal o respèkto karing i etnìko identitèta, thaj na nùmaj dirèkto, no vi garavdi ja justifikuime butʒangles. 
6. E Kontaktesqi Viramlin vaś e Rromane thaj e Sintikane pućhimàta (ODIHR-CPRSI), dine vast kotar e OSCE-aqe Mìsie, si te kidel i lìsta e legislacienqi save musaj te oven adoptisarde. Akaja lìsta ka del pes k-e reprezentàntura e Themenqe and-i OSCE. O ODIHR ka dikhel sar te vazdel jekh speciàlo struktùra savi ka dikhel periodìko e legislàcie thaj lenqe paruvimàta. 
Mas Mèdia

Rekomanduime àkcie vaś e Thema Somdasne
7. Te den dumo e Mèdie te sikaven e laćhe aspèkte thaj te keren jekh balancuime portrèto e Rromenqo thaj e Sintenqo thaj e avere minoritetenqo saven e manuśa dikhen len sar “Gypsies”, “Tsiganes” thaj kola. 
8. E Thema Somdasne si te den dumo e Mèdie save vakeren o ćaćipen pal e Rroma thaj e Sìnte thaj save ćaćes anen lenqi kontribùcia vaś o mutuàlo respèkto maśkar e verver etnikane identitètǎ.
9. E Thema Somdasne si te dikhen, and-i kooperàcia e Rromane Biraipnikane Organizaciençar, te den normàlo formàcia Rromane źurnalistenqe, dindor prioritèta e źurnalistenqe specializuime and-i politìka thaj e Manuśikane Xakaja. 
Rekomanduime àkcie kotar e OSCE-aqe institùcie
10. E Kontaktesqi Viramlin (ODIHR-CPRSI) ka del dumo o paruvipen e informaciaqo thaj o labǎripen e laćhe praktikenqo p-i ròla e Medienqi and-o vazdipen e harmoniòzo dostimatenqo thaj and-i prevència / rezolùcia e konfliketnqi.
11. O Reprezentànto vaś e Mediaqo mestipen (RFOM), and-i paśutni kooperàcia e Kontaktesqe Viramlinǎça (ODIHR-CPRSI) thaj e Rromane ekspertonençar thaj organizaciençar, si te del vast i formàcia e źurnalistenqi, Rroma thaj gaʒe, vaś te dikhen maj miśto lenqi ròla thaj lenqo godorvalipen and-e demokratikane dostimàta. 
III. SOCIO-EKONOMIKANE PROBLÈMǍ
Rekomanduime àkcie kotar e Thema Somdasne
12. Te keren temporàro afirmativone akciaqe politìke save ispiden e manuśen te len and-i buti kvalifikuime Rroma thaj Sìnte thaj te den len preferència kana si butiaqe thana and-o publìko sektòri, publìko kontràkte thaj aver aktivimàta kerde ja pokinde kotar o Them. 
13. Te den dumo e aktivimàta savençar śaj e Rroma thaj e Sìnte te keren love, dindor prioritèta e ternenqe thaj e ʒuvlenqe, dindor len formàcia thaj śajipen te len kredìto. 
14. Te ʒamaven politìke thaj progràme, maj but olendar save si anda lenθe profesionàlo formàcia, vaś te barǎren e kompetènce e Rromenqe thaj e Sintenqe, partikular vaś e terne thaj vaś e ʒuvlǎ. Si but vasno on te śaj resen ućho nivèlo e kompetenciaqo and-i dirèkcia thaj e financiàlo butǎ, vaś te śaj keren i administràcia lenqe aktivimatenqi thaj te na mukhlǒn enterprìze ande save e Rroma keren numaj tikne butǎ thaj e gaʒe astaren sa i dirèkcia. 
15. Te keren stùdia p-o terèno vaś i diskriminàcia and-o rodipen e butǎqo, kreditenqo thaj o lipen kiriaça ververe butěnqo, vaś te arakhen so si e maj laćhe mezùre limasqe.  Gasave stmdie si te keren pen and-i kooperàcia e Rromençar thaj e Sintençar thaj e Biraipnikane organizaciençar, save śaj te organizuin tèsturǎ bićhalindor Rroma save dikhlǒn so si Rroma te roden buti, kredìto ja verver butǎ kiriaça. 
16. Te na keren bikheripen thaj te na ćhuden e famìlie kotar e ilegàlo khera bi dindor len aver kher. 
17. Te sigurin vaksìne bi lovenqo and-e Rromane thaj Sintikane mahàle. 
18. Te laćharen o akcèso e Rromenqo thaj e Sintenqo and-e sastipnasqe servìse, prdal i mediàcia thaj i formàcia e sastipnasqe personelesqi. 

19. Te den dumo e projèkte vaś i informàcia e Rromenqi thaj e Sintenqi pal e sastipnasqe servisenqe śajimàta thaj vaś lenqi medikàlo edukàcia. 
Rekomanduime àkcie vaś e OSCE-aqe institùcie
20. E Kontaktesqi Viramlin (ODIHR-CPRSI) thaj i Viramlin e Koordinatoresqi vaś e Ekonomikane thaj e Environmentàlo Aktivimàta (OCEEA) si te dikhen kaj si e maj laćhe praktìke vaś o kheripen e Rromenqo thaj te den avri informàcia so maj buxles.  Von si vi te den informàcia duśli thaj transparènto kana jekh projèkto naj pokindo, sosqe na sas pokindo, vaś te den vast e manuśen save kerde les te laćharen les thaj eventuaàlo te śaj ćhiven len and-i praktìka. 
21. E Kontaktesqi Viramlin (ODIHR-CPRSI) thaj i Viramlin e Koordinatoresqi vaś e Ekonomikane thaj e Environmentàlo Aktivimàta (OCEEA) ka lokharen o akcèso and-e love vaś i formàcia thaj e aktivimàta save śaj anen love e manuśenqe, maśkar aver prdal e publikàcie thaj e seminàrǎ. 
22. E Kontaktesqi Viramlin (ODIHR-CPRSI) ka del dumo e Boraipnikane Organizàcie save keren buti p-o sastipen, dindor len informàcia thaj dindor vast o dialògo maśkar lenθe thaj e relevànto avtoritète.
23. E OSCE-aqe mìsie p-o terèno si te keren khetanes jekh bànka e informacienqi pal e maj laćhe praktìke, mothovindor misala kana sas laćhi integràcia e Rromenqi and-i edukàcia, o sastipen thaj o butǎripen. 
IV. EDUKÀCIA
Rekomanduime àkcie vaś e Thema Somdasne:
24. Te sigurin so e Themesqi legislàcia del ćaćutne draba te khosen pen sa e fòrme e diskriminaciaqe and-i edukàcia. 
25. Te pućhen Rromane thaj Sintikane edukaciaqe ekspertonen kana keren politìke vaś i edukàcia save azban e Rromen. 
26. Te len mezùre te laćharen i tel-reprezentàcia e Rromenqi thaj e Sintenqi maśkar e siklǎrne, dindor bùrse terne Rromenqe te keren pedagogìko stùdie. 

27. Te ćhiven and-e śkolaqe pustika i Rromani història thaj kultùra, dindor ćalno p-o interkulturàlo siklǒvipen. So maj sig si te vazdel pes jekh ekìpa rromane ekspertonenqi save ka ovel len diplòme thaj ka keren gasave pustika rromane dikhipnaça thaj Evroputne multikulturàlo molimàta. 
28. Te dikhen save mezùre si te len vaś te brakhen thaj te den dumo i Rromani ćhib thaj kultùra, sar jekh integràlo kotor e Evroputne kulturàlo barvalipnasqo. 
29. Te den dumo te tiknǎrdǒl i diferènca maśkar e tikne kotar e ćorre famìlie thaj e aver siklǒvne, bi dikhlo lenqi ethnikani identitèta, dikǎrindor and-i godi so e rromane ćhave si maj but kotar ćorre famìlie. 
30. Te laćharen e tèstǎ vaś e godǎqo ʒamavipen and-e śkòle vaś te sikaven o ćaćutno nivèlo e tiknenqo thaj na lenqo sociàlo nivèlo, savo si but fòra sikavdo sar etnikano problèmo. 
31. Te putren thana, kana śaj, and-e śkòle, and-e save e rromane siklǒvne save ʒiven and-o ćorripen śaj te arakhen normàlo kondìcie te keren i buti e śkolaqi, te drabaren thaj te khelen edukatìvo khelimàta, khetanes raklençar save si and-e vipal bilaćhe kondìcie.
32. Te keren kampànie maśkar e gaʒe te pheren lenqi godi te akceptuin lenqe ćhave te ʒan and-i śkòla rromane ćhavençar. Akala kampànie si te kerdǒn aźutipnaça kotar ekspèrtǎ and-i komunikàcia.
33. Te den sàma partikular p-e Rroma thaj e Sìnte, special pal-e ʒuvlǎ, save mukhle i śkòla thaj, kana si nevòja te laćharen lenqe aver droma śkolaqe sar misalaqe śkòla p-i korespondència/khere/dopaś-dives/dural. 
34. Te keren vareso mamuj o analfabetìzmo thaj vaś e terne thaj e bare save na agordie i tikni/maśkarutni śkòla. Te keren kombinàcia maśkar bazìko thaj profesionàlo formàcia sar te ovel maj miśto. 
35. Te ʒamaven progràme bursenqe vaś e Rromane studèntura thaj te sigurin participàcia e Rromane studentenqi and-e progràme e bursenqo so ekzistuin, vi p-o Evroputno nivèlo
 dikǎrindor and-i godi te na ćhiven pen e studèntura numaj p-e sociàlo butǎqe fakultète thaj te dikǎrel pes gaja i xoxavni idèja so e Rromane problèmura si numaj sociàlo problèmura. Maśkar aver, pedagogìko thaj medikàlo stùdie si te oven putarde e Rromane studentenqe, vaś jekh maj laćhi reprezentàcia e Rromenqi thaj e Sintenqi ande akala servìse thaj gaja, e Rromen te ovel len maj baro akcèso ande lenθe. 
Rekomanduime àkcie kotar e OSCE-aqe institùcie:

36. O Ućho Komisàro vaś e Nacionàlo Minoritètǎ (HCNM) ka del zor e Thema Somdasne te pheren lenqe angaźuimàta vaś te den barabar akcèso bi lovenqo savorrenqe and-i publìko śkòla, thaj ka del len zor te laćharen i situàcia e Rromenqi p-e akaja tèma.  
37. O Ućho Komisàro vaś e Nacionàlo Minoritètǎ (HCNM) pànda ka del godi pal e modèle e edukaciaqe, o ander e programenqo, thaj o siklǎripen e diaqe ćhibǎqo / and-i ćhib e diaqo, phirindor pal-e Rekomandàcie kerde and-i Hàga pal e Edukaciaqe Xakaja e Nacionàlo Minoritetenqe kana akala rekomandàcie aplikuin pen, ja sar promòcia e barvalipnasqi, ćhibǎqi thaj e kulturaqi and-e Thema save dikhen lenqo lingvistìko thaj kulturàlo ververipen barvalipen e naciaqo. 
V. RROMANO ÀRTI, KULTÙRA THAJ ĆHIB
O maj buxlǎrdo imàźi e Rromane artesqo thaj e Rromane kulturaqo and-e manuśa si kliśe: populàro àrti, savo si jekh tang reprezentàcia e ćaćutne Rromane artesqi thaj kulturaqi. Akava anel purane thaj pànda ʒivde stereotìpura kotar e Gaʒikane kultùre, save si len influènca sarkon dives p-e relàcie maśkar e Rroma thaj e Gaʒe. Sar rezultàto, e Rromane artìstǎ, phandle ande akava stereotìpo, naśti te ʒamaven sar kamlol pes lenqo talènto. 
Madikh so but Rroma si pinʒarde sar artìstǎ, butivar on inklǒn sar reprezentàtura lenqe Themenqe thaj na sar reprezentàntura e Rromane artistikane kreaciaqe. Si Rroma save na kamen te oven pinʒarde sar “Rromane artìstǎ”, odolesqe so akale anaveça avel o stereotìpo e folkloresqo. Sa gaja, butivar i specificitèta thaj ʒi i ekzistènca e Rromane ćhibǎqi naj pinʒardi. Odolesqe so p-e jekh than jekh kotor e rromane dumenqo xasardilo, but ʒene phenen so i Rromani ćhib si but heterogèno ta ćhinǎrdi ta gaja, naśti te ovel dikhli thaj labǎrdi sar e aver Evroputne ćhibǎ. 

Rekomanduime àkcie vaś e Thema Somdasne
38. E Thema Somdasne si te pinʒaren so i Rromani artistikani kreàcia sas vasni vaś te vazdel pes i Evroputni kultùra thaj akana si vasni sar jekh instrumènto vaś e Gaʒe te halǒven man miśto e Rromen. Akalaθar, e Thema somdasne si te investin pe laqi participàcia, laqo pinʒaripen thaj laqo akceptuipen sar integràlo kotor e Evroputne kulturaqo. Maśkar aver, von si te zurǎren o kontàkto maśkar e Rromane thaj e Gaʒikane artìstǎ thaj te den śajipen e Rromane artistenqe te vazden drakhinǎ.
39. I Rromani artistikani thaj kulturikani kreàcia si te te dikhel pes sar jekh zoralo edukatìvo labno and-e seminàrǎ thaj aver formàcie, vaś o zurǎripen e Rromane identitetaqe originalitetaqoro, vaś e Rroma te xaćaren pen barikane lenqe identitetaqe thaj te ovel len kritìko dikhipen. 
40. I kulturàlo idenitèta e Rromenqi thaj e Sintenqi, sar vi lenqi ćhib, si te brakhlǒn thaj te ʒamavdǒn sar von mangen thaj pal-e princìpura save on korkore mothoven
. Kana e Rroma dikhǒn and-e mèdie, and-i edukàcia, e publikàcie (maśkar savenθe vi rinćhibǎrimàta), and-e khelimàta thaj aver, e Rroma śaj ovel len motivàcia te vakeren rromanes khere e ćhavençar. Kamlǒl pes seriòzo pokinipen vaś i edìcia, i śtàmpa thaj i distribùcia e materialesqi vaś i ćhib thaj i literatùra rromani, savo ʒi akana na sas dino avri. Si te kerdǒn sistème motivaciaqe, sar konkùrse, publìko mothovimàta thaj konkursesqe luludǎ (prices), vaś e terne thaj e bipinʒarde talèntǎ te ovel len loś te keren àrti. 
41. So fòra si nevòja thaj śaj, si miśto i Rromani ćhib te ovel and-e administratìvo procedùre, maśkar aver vi and-e kampànie e alosarimatenqe. 
42. Si te kerdǒn thaj te ćhiven pen k-i buti metòde thaj labne save śaj aźutin e Rromane ćhaven te siklǒn i gaʒikani ćhib lenqe Themesqi maj miśto lenqe dadenθar thaj dienθar. 
Rekomanduime àkcie vaś e OSCE-aqe institùcie
43. I laćhi praktìka ande but maśkarthemutne seminàrǎ pe save si rinćhibǎripen rromanes si jekh zorali motivàcia te ćhivel pes i rromani ćhib sar debatenqi ćhib anda so maj but kidimàta, konferènce thaj seminàrǎ vaś e Rroma, thaj ande sa e fàze, kotar i preparàcia ʒi and-i cirkulàcia e finalone dokumentenqi. No, kamlǒl pes te oven maj but sikavde rinćhibǎrne thaj akalesqe kamlǒn pen bùrse vaś e talentuime kandidàtǎ te śaj aresen jekh kompetènca thaj lokhipen and-i buti sar e rinćhibǎrne e avere ćhiběnqe.
44. Si miśto te ovel jekh eksplikatìvo lavustik e politikane, juridikane thaj administratìvo lavenqi p-i rromani ćhib, vaś i eksprèsia thaj i komunikàcia maśkar e verver aktòrǎ te ovel maj lokhi. Akaja lavustik si te kerdǒl pal-i demokratikani godi, sar kerel buti vi i Viramlin vaś Demokratikane Institùcie thaj Manuśikane Xakaja (OSCE-ODIHR). Speciàlo formàcia si te ovel programisardi siklǒn thaj te ʒanen te labǎren akala dùme thaj e nòcie save si pala lesθe. Kotar akaja perspektìva, si miśto i Rromani ćhib te avel and-i Khetani Progràma vaś e Evropaqe ćhibǎ (jekh bari progràma e Evropaqe Sombeśimasqi) odolesqe so putrel o drom e rromane  ćhibǎqe te avel p-e jekh nivèli sa e avere ćhiběnçar so si pinʒarde and-i Evròpa
45. Vaś te aresen maj laćhes akale objektìvura, e OSCE-aqe institùcie ka den dumo e Thema somdasne te semnisaren thaj te ratifikuin i Evroputni Śàrta pal e Minoritàro thaj Regionàlo Ćhibǎ thaj i Universàlo Deklaràcia pal-e Lingvistìko Xakaja (Barcelona, 1996), kana pànda na semnisarde len. E OSCE-aqe institùcie ka den vast e Unisarde Themenqi Viramlin savi kerel i palutni vèrsia e Universàlo Deklaraciaqi pal-e Lingvistìko Xakaja vaś te oven anda laθe maj but xakaja thaj maj but than e ćhiběnqe vakerde kotar e minoritètǎ save si ulavde bute Themenθe.
VI. E RROMA THAJ E SÌNTE ANDE KRIZAQE THAJ PAL-KRIZAQE 

SITUÀCIE
Rekomanduime àkcie vaś e Thema somdasne: 

46. Te den sàma partikular vaś so kamlol pes e tiknenqe kana si krìze thaj pal e krìze, maj anglal vaś o śkoluipen thaj o sastipen. Kana i Rromani ćhib, història thaj kultùra ćhiven pen and-i publìko śkòla akava laćharel i stabilitèta thaj o maśkaretnìko dialògo pal-e krìze. E laćhe praktìke pe akaja tèma si te oven pinʒarde maj duśles thaj te mothoven pen maśkar e Thema Somdasne. 
47. Te adoptisaren ande lenqi legislàcia e generàlo princìpura e Unisarde Themenqe pal-o andrutno naśipen (internal displacement) thaj te keren sa so kamlol pes te ćhiven len and-i praktìka thaj te aplukuin len. 
48. Te keren progràme e Rromane naśutnenqe, te ovel len śajipen te alosaren kana mangen te irinǒn, thaj te irinǒn athòska and-e normàlo kondìcie. Akala progràme si te den informàcia pe sa e pućhimàta so e naśutne si len thaj e informàcie si te den pen p-e ćhibǎ so kamlol pes, maśkar aver vi p-i Rromani ćhib.  
49. I nevi iniciatìva so lie khetanes e katèdre e Rromane studienqe, e maśkarkulturàlo komunikaciaqe thaj e politìko ekspertizaqe te keren jekh drakhin e Universitetenqi si but pozitìvo thaj si miśto te buxlǎrdǒl ande so maj but Thema Somdasne. Jekh kotar e maj bare butǎ akala drakhinaqi ka ovel i formàcia pal- i identifikàcia, i prevència thaj i rezolùcia e konfliktenqi. 
Rekomanduime àkcie kotar e OSCE-aqe institùcie
50. E Kontaktesqi Viramlin vaś e Rromane thaj e Sintikane Pućhimàta (ODIHR-CPRSI), and-i kooperàcia e raimatençar thaj e maśkar-raipnikane strukturençar, si te arakhel solùcie kana si krìze vaś te brakhlǒn e Rroma thaj vaś o vazdipen e śandipnasqo thaj e stabilitetaqo. Vaś te aresel akava, e Kontaktesqi Viramlin (ODIHR-CPRSI) ka kerel buti e Rromane ekspertonençar thaj e Biraipnikane Organizaciençar save ʒanen te identifikuin e makanìzme so anen krìze thaj te vazden palpalem i stabilitèta, mekh aven akala organizàcie and-o than e krizaqo ja averthanes. E Kontaktesqi Viramlin ka del dumo o dialògo maśkar akala ekspèrtǎ thaj organizàcie, pe jekh rig, thaj e avtoritètǎ e thanesqe k-i krìza ta e maśkarthemutne struktùre save śaj te ćhiven vast vaś laqi rezolùcia, pe aver rig.  
51. E Kontaktesqi Viramlin vaś e Rromane thaj e Sintikane Pućhimàta (ODIHR-CPRSI) si te ispidel e mèdie te len sàma maj paśal p-i situàcia e Rromenqi thaj e Sintenqi and-e zòne k-i krìza, vakerindor maj but pal i kontribùcia so śaj te anen e Rromane źurnalìstǎ vaś akava pućhipen. 
52. O Ućho Komisàri vaś e Nacionàlo Minoritètǎ pànda ka kerel buti vaś i prevència e konfliktenqi so maj sig. And-e Thema ja teritòrǎ kaj e verver nacionàlo identitètǎ si pinʒarde oficiàlo, o Ućho Komisàri vaś e Nacionàlo Minoritètǎ angaźuil pes te undǎrel e avtoritètǎ sar te dikhen pal-i Rromani identitèta barabar e avere identitetençar. 
VII. MESTIPEN E PHIRIMASQO
Anda sa i història e populàcie phirde, gele kotar jekh than k-o aver, thaj akava sas miśto vi e Themenqe kotar naśle, vi e Themenqe kaj gele, ta maj but and-i Evròpa. Akava naj sosqe te ovel dikhlo sar jekh problèmi so anda o modèrno vaxt, thaj e manuśa so aven kotar e purane lole Thema and-e barvale Thema e Evropaqe, maśkar savenθe nùmaj cèrra si Rroma, naj te dikhen pen sar jekh bilaćhi buti. Ćaćimasθe, but granìce and-i Evrope si te khoslǒn pala cèrra berś. 
Rekomanduime àkcie vaś e Thema Somdasne
53. E Thema Somdasne si te keren koordinàcia maśkar penqe zordimàta vaś te den dumo i legàlo migràcia thaj laqe kondìcie. E Rroma thaj e Sìnte si te len kotor and- migràcia barabar e avere manuśençar and-e Thema kaj ʒiven. 
54. I angluni kondìcia vaś akava, si te oven konvèncie maśkar e Thema Somdasne vaś i temporàro migràcia, save si te den speciàlo sàma e Rroma thaj e Sìnte te śaj keren temporàro buti thaj profesionàlo formàcia and-e Thema e Ratǒrigutne Evropaqe. Akala progràme śaj te anen na nùmaj love, no vi jekh bari kontribùcia vaś i ćaćutni demokratikani, kulturàlo thaj themutnesqe edukàcia. 
55. E Ratǒrigutne Thema si te na naśkeren e Rromen save beśle lenθe legàlo berśençar thaj te den len maj lokhes lila sar themutne. 

56. But tradicionàlo karakteristìke save e Rroma thaj e Sìnte dikǎrde, śaj te oven but laćhes e thanesqe kaj von beśen, sar o lipen sàma e phurenqe, e nasvalenqe thaj e manuśenqe save si korkore thaj e Rroma śaj vi te ʒivdǎkeren e gava save ćhućhile e manuśenθar, kotar e gaʒe gele tar. E Thema somdasne si te roden sistematìko so kamlol pes te kerdǒl akalaqe thaj te dikhen so śaj e Rroma thaj e Sìnte śaj te keren. 
57. Maj but aźutipen si te del pes e organizacienqe save keren buti pal-i migràcia e Rromenqi thaj e Sintenqi thaj undǎren vi e Thema vi e Rromen.

Rekomanduime àkcie vaś e OSCE-aqe institùcie

58. I Viramlin e Kontaktesqi vaś e Rroma thaj e Sìnte (ODIHR-CPRSI) ka kidel informàcie pal-i migràcia: sode bari si sar fenomèni, save fòrme lel, save si laqe rezultàte (pozitìvo thaj negatìvo) thaj te del len e Themenqe thaj e Bi-Raipnikane Organizacienqe.
59. I Viramlin e Kontaktesqi vaś e Rroma thaj e Sìnte (ODIHR-CPRSI) ka del vast e Themenqe actoritètǎ thaj e Bi-Raipnikane organizàcie and-o dialògo vaś legàlo migràcia.
8. I Viramlin e Kontaktesqi vaś e Rroma thaj e Sìnte (ODIHR-CPRSI) ka labǎrel speciàlo aktivimàta, publikàcie thaj aver komunikaciaqe labne sar kontribùcia vaś-i edukàcia e rromane emigrantenqi. 
9. I Viramlin e Kontaktesqi vaś e Rroma thaj e Sìnte (ODIHR-CPRSI) ka kerel lobby e raipnikane avtoritetençar vaś te del vast e Bi-Raipnikane Organizàcie save keren buti p-i migràcia e Rromenqi te arakhen e love so kamlon pen lenqe te keren lenqi buti vaś o vortipen thaj e laćhe sociàlo relàcie and-i Evròpa.
VIII. SOMBUTIPEN THAJ KOORDINÀCIA AVERE MAŚKARTHEMUTNE ORGANIZACIENÇAR THAJ E RROMANE BIRAIPNIKANE ORGANIZACIENÇAR 
10. E OSCE-aqe institùcie thaj e Thema Somdasne ka den vast te avel and-e Evropaqi Konstitùcia jekh paragràfo savo pinʒarel i rromani sel and-i Evroputni Ùnia sar jekh sel savi beśel bute Themenθe thaj si kotor integràlo e evroputne dostipnasqi 

11. I Viramlin vaś Demokratikane Institùcie thaj Manuśikane Xakaja (ODIHR) ka del dumo te vazdel pes jekh Evroputno Forùmo vaś e Rroma thaj e Phirutne thaj ka undǎrel (ka del konsìlo) e Butǎqi Grùpa vaś akava forùmo sar te ovel les ćaćutni demokratikani reprezentàcia.

IX. IMPLEMENTÀCIA THAJ EVALUÀCIA
12. Vaś te ovel ćaćutni implementàcia akale Planesqi, e OSCE-aqe institùcie thaj e Thema Somdasne ka zurǎren e Butǎqi Grùpa vaś o Plàno e Akciaqo (Grùpa 2018). Akaja Grùpa si te ovel ande jekh Mekanìzmo vaś o Monitoring e Politikěnqo pal-e Rroma, savo si te vazdinǒl thaj te kerel buti a Kontaktesqe Viramlinǎça vaś e Rroma thaj e Sìnte (ODIHR-CPRSI). 
ANÈKSO 1

Anava e manuśenqe save kerde buti and-i Rromani Butǎqi Grùpa
 pal-o Plàno e Akciaqo
	Nr
	Anav
	Organizàcia/institùcia
	Them

	01.
	Asmet ELEZOVSKI
	Drom
	FYROM

	02.
	Bashkim IBISHI
	UNMIK
	Kosovo

	03.
	Brahim MUSIC
	Ternikano Berno – Youth Circle
	France / Kosovo

	04.
	Ciprian NECULA
	
	Romania / Moldova

	05.
	Cristi MIHALACHE
	
	Romania

	06.
	Cristinela IONESCU
	Tumende 
	Romania

	07. 
	Dervo SEJDIĆ
	OSCE Mission
	BiH

	08.
	Diana KIRILOVA
	
	France

	09.
	Dragan JEVREMOVIĆ
	Rromano Centro
	Austria

	10.
	Dragan RISTIC
	
	Serbia and Montenegro

	11.
	Enisa DEMIROVA
	
	FYROM

	12.
	Galina KOSTADINOVA
	Minority Rights Group
	United Kingdom

	13.
	Gianfranco D’ERAMO
	OSCE Mission
	Kosovo

	14.
	Kujtim PAĆAKU
	
	Kosovo

	15.
	Lejla HADŹIMESIĆ
	OSCE Mission
	BiH

	16.
	Marcel COURTHIADE
	Rromani Baxt & Paris University
	France

	17.
	Martin DEMIROVSKI
	
	FYROM

	18.
	Mirjam KAROLY
	Rromano Centro
	Austria

	19.
	Nedzmedin NEZIRI
	Phralipen IBAR / IBAR Brotherhood
	France / Kosovo

	20.
	Peter MERCER
	
	United Kingdom

	21.
	Renata ERIC
	Rromano Centro
	Austria

	22.
	Saimir MILE
	Centre AVER against Racism
	France

	23.
	Stanislav STANKIEWICZ
	Rrom po Drom
	Poland

	24.
	Toon MACHIELS
	Flemish Center for Minorities
	Belgium


ANNEXE 2
Academic Education and Training for Multilingual Romani Mediators

A project proposed by the INALCO Institute (Paris University)

General objective : 

Teaching and training Roma students, mainly from Central and Eastern European countries, with the aim of enabling them efficiently to take over responsibilities in their respective countries of origin in the following fields : teaching Romani language and culture, managing economical projects or programmes, conducting scientific research, and providing expertise on latent conflicts and non-confrontational solving existing conflicts. It has been made clear that a real inclusion of the Romani population into the mainstream society may occur only after a significant reduction of the tensions between Roma and non-Roma, and very seriously skilled Romani mediators and mentors are highly needed for this purpose, which is a sine qua non precondition to any long-term community development, through a progressive involvement and efficient participation of all the European Roma in societies. Bridging the misunderstanding and combating on both sides the actual segregation existing between most Romani communities and mainstream populations are a critical prerequisite for developing a normal life, including access to health an social services, education, standard market labour etc. In addition all initiatives need reliable mechanisms of monitoring and evaluation, which can be carried out only by specifically qualified Romani mediators and mentors of high level, standing on a foot of equality to the most skilled mainstream professional politicians but also mastering the Romani cultural and linguistic heritage with sound proficiency.

Background of the Education and Training Project : 

Since 1997, the National Institute of Oriental Languages and Cultures (INALCO Institute, Paris University) had been providing a 3 year comprehensive academic qualification in Romani language and culture. The final degree, called "Diplôme supérieur", is equivalent to the French so-called "licence" and recognized as such by U.E. Ministries of Education. In 2002-2003, this course has been attended by more than 20 students and is accessible mainly to students living in France. Therefore the aim of the present project is to enable candidates from Central and Oriental Europe to benefit of this qualification. Every year, the Romani section receives numerous applications, including CV's, for example during the last weeks 8 originating from Slovakia, 2 from Poland, 5 from Hungary, 3 from Romania, 3 from Macedonia, 5 from Serbia-Montenegro, 1 from Germany and 2 from the Ukraine – some of them with a good command of French. The section is headed by dr Marcel Courthiade.

Within the INALCO Institute, a Group of Research and Exchanges in Didactics of Languages and Cultures is also operating, set up by the Scientific Council of the Institute. It aims at developing projects of multi-national research in its field and circulating its out-puts in the form of seminars and publications, including audio and video support. A doctoral and post-graduate seminar devoted to the issue of Cultural Frontiers and Language Diffusion has been set up in 1996 and is currently networking many doctorate students, senior researchers, lecturers and professors at the European level. The Group is under the scientific supervision of dr Geneviève Zarate, senior professor of the University and member of several CoE language programmes (as the Common Framework).

The qualification set forth in the present project is embodied in the dual structure presented above and will be developed on the basis of a yearly group of 15 students with the following specific curriculum :

Short featuring of the Academic Education and Training programme for Multilingual Romani Mediators (lasting 3 years)

Registration after baccalaureate or equivalent

1st Year : linguistic, with scientific, levelling up and harmonisation

· 1st stage of levelling up in French language, with an introduction to communication strategies

· 1st stage of brushing up and improving English

· 1st and 2nd years of the basic degree in Romani language and culture (DULCO)

2nd Year : linguistic consolidation and introduction to multilingual issues

· 2nd stage of knowledge improvement in French language and culture

· 2nd stage of knowledge improvement in English language and culture

· 3rd year of the Romani DULCO

· introduction to multilingual and multicultural issues in European societies

3rd Year :  More specific occupational qualification in mediation in international context

· Romani language in international communication

· Romani language and wit at the grass-root communicational level

· Specificity of Romani didactics

· Images and perceptions of the surrounding populations

· Introduction to translation into/from Romani

· 3rd level of knowledge improvement in English language and culture

· Intercultural mediation in confrontational situation

· About the notion of "Foreigner" in a multicultural perspective

· Introduction to intercultural negotiation and prevention of conflicts

· Field research and on the spot practice of mediation among Romani communities.

This qualification is addressed basically to Romani students but it would be profitable to involve in the group a flexible number (around 20% for example) of students of non-Romani background but sincerely interested in being involved professionally in Romani issues. An important point of this project is to bring together Roma from various countries, in order to reduce the distance between them and give them the opportunity to remain during their further activity in European-wide network not only between themselves but also with Western Roma, Sinte and Kale.

APPEAL OF THE BERLIN CONFERENCE DEVOTED TO THE RROMANI LANGUAGE - 22.05.2003
 

During the conference we reviewed various practices existing in Europe concerning the Rromani language, a language which is a genuine European language, of Indian origin, spoken throughout European countries, even more extensively at present at a time when Europe is enlarging, and which is at the same time the national language of the most numerous minority on our continent. We know that the Rromani language is unique. 
 
A so called “dialect issue” is often debated in Europe especially among people who do not speak Rromani as a home language and who are not fully aware of what practical dialectology is: one thing is the natural differentiation of dialects within one language and another thing is when, in various countries, various parts of a language’s lexicon fall in oblivion. The latter process does not produce new dialects and even less new languages but just deficient (half-forgotten) linguistic varieties.  In other European languages nobody would try to set up a norm out of their deficient varieties and there is no reason to take in Rromani half-forgotten varieties in order to build up upon them various deficient norms. Such a policy, even when it pretends to be friendly, actually makes artificial separation in the language, it is basically racist and it can lead to the fragmentation, the destruction and the death of the Rromani language, a language that has remained alive, strong and vivid across 1000 years of diaspora. This situation is a paradox at a time when Europe is promoting rather communication and commonness than division and segregation. Unfortunately the policy divide et impera and the troubles of modern life risk to bring within one generation what had not occurred during one millennium.
 
In our opinion, the current priorities regard linguistic implementation and education; true enough, our view is not to break off basic research for people involved in it, but just that by now one should leave individual research rely upon individual resources in matters nor directly related with linguistic implementation; investment should be directed toward practical actions which can bring a concrete improvement in the youngest Rroms’ life.
 
Many generations of people have preserved the Rromani linguistic heritage in books and notes and now nobody can declare honestly that he can discover among Rromani settlements something new of decisive benefit for the affirmation of the common or literary form of Rromani. All that could be discovered today belongs to the level of curiosities; it could be interesting but one cannot put the priority in this direction, whereas so many young Rroms grow up in hunger and thirst for the sweet mother tongue. Priority should be rather directed toward the following points:

 

1)     Implementation of the common Rromani spelling, ignoring personal and political arguments in the various countries, on the account that a convincing experience, for instance in Romania, Italy, France, Serbia, Albania, Kosovia etc… demonstrated that this spelling has a European dimension and a high efficiency in the relation writing-reading. It facilitates an easy communication and respects all the dialects.
 
2)     To encourage the States which have not yet ratified the European Charter on Regional and Minority languages to do so, mentioning in explicitly the Rromani language as a trans-frontier European language in their list of languages. 
 
3)     To urge the UNESCO to grant a more substantial recognition to the Rromani language and other languages with no compact territory in the fore coming Universal Declaration of Linguistic Rights.
 
4)     Another priority is to publish and circulate widely all the rich material which has been gathered so far, not only using the classical means as books, encyclopedias etc… but also with modern medias, among others electronic medias, which are very attractive for the young.
 
5)     Many people of different backgrounds insist to have access to dictionaries, grammars and school-books which have remained so far in electronic files and to better ones to be done, among others a dictionary of political and administrative terminology. School books and text books need to be elaborated and published to be used not only in small areas but in as many States as possible, electing for this purpose a basic common lexical contingent for the first grades, that can be extended in on-going years until it enables the pupil to understand as many Rromani varieties as possible and to enjoy their savor.
 
6)     To set up a Rromani language context, enabling up growing children, to receive knowledge, instruction and entertainment as well in Rromani as in other languages, so that the parents see it normal to use Rromani as a home language with their children. Only under such circumstances one can convince the parents of the importance of help maintaining the use of Rromani.
 
7)     Accordingly we require from the national governments and Europe to grant compensation to the deficit experienced by the Rromani language and to support morally and financially to set up such a Rromani language context of life. Among others we require – as it is our right – that Rromani be the first working language in all conferences somehow related to Rromani topics, in both written and spoken communication.
 
8)     To restart the activity of the Group of research and action in Rromani linguistics, that had been developed fruitfully ten years ago on modernizing Rromani from the practical use stand point.
 
9)     There is an urgent need in Europe for a site several networked sites, possibly on the internet, for editing the existing creation, which is more and more extensive in Rromani language, after the example of how proceeded the OSI Yugoslavia with professional editors. Such a practice, which is common place in all other languages, should not be a reason of shame among us, but it should help our literature blossom in a more accessible way for a wide readership.
 
10) To make available scholarships for Rromani students and enable them to acquire a sound training in Rromani language, grammar, linguistics, socio-linguistics, literature, ethnology, musicology, civilization, history, historiography etc… as well as in indology, so that they can establish Rromani departments in their different countries of origin. Among them a contingent of professional interpreters has to be educated not only with a good command of respective languages but also a serious knowledge of a speciality. 
 
11) A language has optimal opportunities of development when it has been acquired as a home language and completed in formal education. Accordingly we insist that Rromani language curricula should be established in the schools where Rromani children attend.
 
12) It would be of a special significance to set up a secretariat that should link the various persons involved in Rromani linguistic realm and reinforce co-ordination between them.

 

The issue of the Rromani language is one of the most sensitive issues in current Rromani politics and an appropriate response to it will bring a successful integration of our nation into the European society. Any kind of manipulation or speculation in this respect will lead to the destabilization of millions of persons in the European States.

� I Rromani Butǎqi Grùpa kerda buti and-e kidimàta organizuime kotar i OSCE, no vi p-o internet and-i grùpa e diskuciaqi. E anava e manuśenqe save die kontribùcie thaj lenqe organizàcie si and-o anèkso n° 1


� Dikh o anèkso n° 2


� Dikh o anèkso n° 3


� I Rromani Grùpa e Butǎqi si puterdi thaj akaja lìsta naj ande laθe sa e anava. Si dine ande akaja lìsta nùmaj e anava e manuśenqe save dine maj bari kontribùcia. I Grùpa si te barǒl thaj te buxlǒl ande so maj but Thema Somdasne





